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7. Traduções poéticas de Fernando Pessoa do inglês para o 
português que podem ser encontradas em Saraiva (1999)7 
 
 
 
 
 

Poeta Original Tradução 

William Wordsworth Poems founded on the 

affections (VIII) / Poems 

of the imagination (X / XI) 

Lucy 

Samuel Taylor Coleridge Christabel Amizade quebrada 

Thomas Moore ‘Tis the last rose of 

summer 

A última rosa do verão 

Percy Bysshe Shelley To a skylark A uma cotovia 

Elizabeth Barrett Browning Catarina to Camoens Catarina a Camões 

John Greenleaf Whittier Barbara Fritchie Barbara Fritchie 

Alfred Tennyson Godiva Godiva 

Alfred Tennyson Break, break, break - 

Robert Browning Up at a villa - down in the 

city 

A cidade e o campo 

Robert Browning The pied piper of Hamelin 

– a child’s story 

- 

James Russell Lowell On a portrait of Dante by 

Giotto 

Sobre um retrato de Dante 

por Giotto 

Rudyard Kipling Recessional Recessional 

Edgar Allan Poe The raven O corvo 

Edgar Allan Poe Annabel Lee Annabel Lee 

Edgar Allan Poe Ulalume Ulalume 

Edgar Allan Poe For Annie - 

Edgar Allan Poe The Haunted Palace - 

Traduzido para o inglês por 

William Roger Paton 

The Greek anthology Da antologia grega 

                                                
7
 O símbolo “-” indica ausência do título do poema original e / ou do título do poema traduzido. 
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Aleister Crowley Hymn to Pan Hino a Pã 

Thomas Gray Elegy written in a country 

churchyard 

Elegia 

Walter Savage Landor Dying speech of an old 

philosopher 

- 

Omar Khayyam 

(traduzido para o inglês por 

Edward Fitzgerald) 

- - 

John W. Rochester Epigram on Charles II - 

Henry Aldrich - - 

John Byrom - - 

Samuel Johnson The traveller - 

Frank Marzials The last metamorphosis of 

Mephistopheles 

A última metamorfose de 

Mefistófeles 

John Dryden - - 

John Keats Ode on a Grecian urn Ode a uma urna grega 
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